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 על התענית בח' בטבת ועל דרכה של אגדה
Mysteries upon Mysteries: The Fast of the 8th of Tevet 

 ט' בטבת  –לע"נ אמי מורתי מרים בת יצחק ורבקה ז"ל 
 
 
 
 
 

  רלג עמוד ותעניות באב תשעה הלכות  -  יח סימן  גדולות הלכות ספר (1

 ימים שלשה לעולם חשך ובא המלך תלמי בימי  יונית התורה  נכתבה  בטבת בשמונה
On the 8th of Tevet (we fast because) the Torah was written into Greek during the days of Ptolemy the King 

and darkness descended onto the world for 3 days 

 
   ב  עמוד כא דף שבת מסכת בבלי תלמוד (2
 בהון להתענות ודלא בהון למספד דלא אינון תמניא דחנוכה יומי בכסליו ה"בכ רבנן דתנו חנוכה מאי

 ולא בדקו ונצחום חשמונאי בית מלכות  וכשגברה שבהיכל השמנים כל טמאו להיכל יוונים שכשנכנסו
 אחד  יום להדליק אלא בו היה ולא גדול כהן של בחותמו מונח שהיה שמן של אחד פך אלא מצאו
 והודאה בהלל טובים ימים ועשאום קבעום אחרת לשנה ימים שמונה ממנו והדליקו נס בו נעשה

What is [the reason of] Hanukkah? For our Rabbis taught: On the twenty-fifth of Kislev [commence] the 

days of Hanukkah, which are eight on which a lamentation for the dead and fasting are forbidden.  For 

when the Greeks entered the Temple, they defiled all the oils therein, and when the Hasmonean dynasty 

prevailed against and defeated them, they made search and found only one cruse of oil which lay with 

the seal of the High Priest, but which contained sufficient for one day's lighting only; yet a miracle was 

wrought therein and they lit [the lamp] therewith for eight days. The following year these [days] were 

appointed a Festival with [the recital of] Hallel  and thanksgiving. 
 
 
 

 עמוד ב תלמוד בבלי מסכת שבת דף לג (3
 נאים כמה ואמר יהודה רבי פתח גבייהו גרים בן יהודה ויתיב שמעון ורבי יוסי ורבי יהודה רבי יתבי

 בן שמעון רבי נענה שתק יוסי רבי מרחצאות תקנו גשרים תקנו שווקים תקנו זו אומה של מעשיהן
  לעדן  מרחצאות זונות בהן להושיב שווקין תקנו עצמן לצורך אלא  תקנו לא שתקנו מה כל ואמר יוחאי

 יהודה אמרו למלכות ונשמעו דבריהם וסיפר גרים בן יהודה הלך מכס מהן ליטול גשרים עצמן בהן
 יהרג שגינה שמעון לציפורי יגלה ששתק יוסי יתעלה שעילה

R. Judah, R. Jose, and R. Simeon were sitting, and Judah, a son of proselytes, was sitting near 

them. R. Judah commenced [the discussion] by observing, 'How fine are the works of this 

people!  They have made streets, they have built bridges, they have erected baths.' R. Jose was 

silent. R. Simeon b. Yohai answered and said, 'All that they made they made for themselves; they 

built market-places, to set harlots in them; baths, to rejuvenate themselves; bridges, to levy tolls 

for them.' Now, Judah the son of proselytes went and related their talk,  which reached the 

government. They decreed: Judah, who exalted [us], shall be exalted,  Jose, who was silent, shall 

be exiled to Sepphoris;  Simeon, who censured, let him be executed.  
 

 .ו "ק סנהדרין (4

 נהרג שיעץ בלעם ויתרו איוב בלעם הן אלו עצה באותה היו שלשה סימאי ר"א אבא בר חייא ר"א
 ...הגזית בלשכת לישב בניו בני זכו שברח ויתרו ביסורין נידון ששתק איוב

R. Hiyya quotes R. Simon – there were three advisors to Pharaoh at the time (of the decree of throwing 

the babies into the water) – Balaam, Job and Jethro. Balaam who advised (in favor) was killed, Job who 

was silent was afflicted and Jethro, who fled, merited to have his descendants sit on the Sanhedrin 
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   ב  עמוד לג דף שבת מסכת בבלי תלמוד (5
 במערתא שני תריסר איתבו ... דמיא ועינא חרובא להו איברי ניסא איתרחיש במערתא טשו אזלו ...

  נפקו גזרתיה ובטיל קיסר דמית יוחי לבר לודעיה מאן  אמר דמערתא אפיתחא וקם אליהו אתא
So they went and hid in a cave. A miracle occurred and a carob-tree and a water well were 

created for them. … Thus they dwelt twelve years in the cave.  Then Elijah came and stood at the 

entrance to the cave and exclaimed, Who will inform the son of Yohai that the emperor is dead 

and his decree annulled?   

 
   א עמוד  יא דף זרה  עבודה מסכת בבלי תלמוד (6

 שדר הדר איגיור בקראי משכינהו אבתריה דרומאי גונדא קיסר שדר איגייר קלונימוס בר אונקלוס
 אימא להו אמר ואזלו שקלו הוו כי מידי ולא ליה תימרו לא להו אמר אבתריה[ אחרינא] דרומאי גונדא

 לקומא  הגמונא להגמונא דוכסא לדוכסא פיפיורא פיפיורא קמי נורא נקט ניפיורא בעלמא מילתא לכו

  הולך ' וה דכתיב ישראל קמי נורא נקט ה"הקב להו אמר לא ליה אמרי אינשי מקמי נורא נקט מי קומא
 כי בהדיה מידי תשתעו לא להו אמר אבתריה אחרינא  גונדא שדר הדר[ כולהו] איגיור' וגו יומם לפניהם

 אימא  ליה אמרו האי מאי להו ואמר עלה ידיה אותיב[ אפתחא דמנחא] מזוזתא חזא ואזלי ליה נקטי
 ואילו מבחוץ אותו משמרים ועבדיו מבפנים יושב ודם בשר מלך עולם של מנהגו להו אמר את לן

 לא תו איגיור עולם ועד מעתה ובואך צאתך ישמר' ה שנאמר מבחוץ משמרן והוא מבפנים עבדיו ה"הקב
 בתריה שדר

[When] Onkelos the son of Kalonymus became a proselyte, the Emperor sent a contingent of 

Roman [soldiers] after him,  but he enticed them by [citing] scriptural verses and they became 

converted to Judaism. Thereupon, the Emperor sent another Roman cohort after him, bidding 

them not to say anything to him. As they were about to take him away with them, he said to 

them: 'Let me tell you just an ordinary thing…” Then they, too, became converted. Again he sent 

another cohort ordering them not to enter into any conversation whatever with him. So they took 

hold of him; and as they were walking on he saw the mezuzah which was fixed on the door-frame 

and he placed his hand on it saying to them: 'Now what is this?' and they replied: 'You tell us 

then.' …  Then they, too, were converted to Judaism. He sent for him no more. 
 

   כג-:כיט א שמואל (7

ח( כ) לַַ֨ ְׁ ש  א֣וּל וַיִּ ָׁ ים   ש  כִּ אָׁ חַת מַלְׁ קַ֣ ד   לָׁ וִּ א  אֶת־דָּׁ רְׁ ת וַיַַּ֗ ת־לַהֲקַַ֤ ים   אֶֶֽ יאִּ בִּ ים הַנְּׁ ִ֔ אִּ בְּׁ מוּא    נִּ ְׁ ד לוּש  ֵ֥ ָּ֖ב עֹמ  צָּׁ יהֶֶ֑ם נִּ י עֲל  הִִּ֞ עֶַֽל־ וַתְּׁ
ַ֤י אֲכ  אוּל   מַלְׁ ָׁ ים  ר֣וּח   ש  וּ  אֱלהִִֹּ֔ אָּ֖ נַבְּׁ ֶֽתְׁ ה וַיִּ מָּׁ ֶֽ ם־ה  דוּ ( כא: ) גַּ ֣ וּל וַיַגִּּ אַּ֗ ָׁ ש  לַח   לְׁ ְׁ ש  ים וַיִּ ֣ כִּ אָׁ ים  מַלְׁ ִ֔ רִּ וּ  אֲח  אָּ֖ נַבְּׁ ֶֽתְׁ ה  וַיִּ מָּׁ ֶ֑ ם־ה  סֶף גַּ  וַיֹ֣

וּל  אַּ֗ ָׁ לַח   ש  ְׁ ש  ים וַיִּ ֣ כִּ אָׁ ים  מַלְׁ ִִּ֔ ש  לִּ ְׁ וּ  ש  אָּ֖ נַבְּׁ ֶֽתְׁ ה וַיִּ מָּׁ ֶֽ ם־ה  לֶךְׁ ( כב: )גַּ ם־ה֜וּא  וַי ַ֨ ה גַּ תָׁ מַָּׁ֗ רָׁ בֹא   הָׁ וֹר  וַיָׁ דוֹל   עַד־בַּ֤ ר  הַגָּׁ ֣ ֶ כוּ  אֲש  ִֶ֔ ש ּ  בַּ
ל אַ֣ ְׁ ש  אמֶר  וַיִּ ה וַיִֹ֔ יפֵֹ֥ ל א  ָּ֖ מוּא  ְׁ ֶ֑ד ש  וִּ דָׁ אמֶר  וְׁ ָּ֖ה  וַיֹ  נּ  וֹת הִּ יֵ֥ נָׁ ה בְּׁ ֶֽ מָׁ רָׁ ֣ ( כג: )בָּׁ ם לֶךְׁ וַי  ִָׁ֔ וֹתאֶל־ ש  יָּ֖ ה  נָׁ ֶ֑ מָׁ רָׁ י   בָּׁ הִּ יו  וַתְּׁ לַָׁ֨ ם־ה֜וּא עָׁ  ר֣וּח   גַּ
ים ַ֤לֶךְׁ  אֱלהִַֹּּ֗ לוֹךְׁ   וַי  א  הָׁ נַבּ ִ֔ תְׁ וֹ וַיִּ וֹת  עַד־בֹּאָּ֖ יֵ֥ נָׁ ה בְּׁ ֶֽ מָׁ רָׁ  : בָּׁ

Shaul sends 3 groups of soldiers to kill דוד, each is seized by prophecy – until he comes himself, becomes 

seized by the spirit of prophecy and דוד escapes 
   יז א מלכים (8

הוּ  וַיֹאמֶר  ( א )  יַָׁ֨ לִּ י  א  בִּּ֜ ְׁ ש  י  הַתִּּ ֣ ב  ָׁ תֹּש  ד   מִּ עָׁ לְׁ ב   גִּ אָׁ ַ֤י ' חַי־הִ֞  אֶל־אַחְׁ ל   אֱלהֹ  א  רָׁ ש ְׁ ר  יִּ ֣ ֶ י  אֲש  תִּּ דְׁ מַ֣ יו  עָׁ נִָׁ֔ פָׁ יֶֶ֛ה  לְׁ הְׁ ם־יִּ ים  אִּ ֵ֥ נִּ ָׁ ּ ה  הַש  לֶּ ָּ֖ א    הָׁ
ל  ר   טַ֣ ֶ֑ טָׁ י   וּמָׁ ָּ֖ י   כִּּ ֵ֥ פִּ ם־לְׁ י   אִּ ֶֽ רִּ בָׁ י ( ב )     :  דְׁ ֵ֥ הִּ בַר־הָּ֖  וַיְׁ יו ' דְׁ ֵ֥ לָׁ ר  א  אמֶֹֽ ךְׁ ( ג : ) ל  ֣ ה  ל  זִֶ֔ יתָׁ  מִּ ֵ֥ נִּ ָּ֖  וּפָׁ ךָׁ ה  לְּׁ מָׁ דְׁ ֶ֑ תָּׁ   ק  רְׁ תַּ סְׁ נִּ נַ֣  וְׁ ית  חַל בְּׁ ִ֔ רִּ   כְּׁ

ר  ָּ֖ ֶ ֵ֥י  אֲש  נ  ן  עַל־פְּׁ ֶֽ דּ  ָּ֖ה ( ד : ) הַיַרְׁ יָׁ הָׁ חַ֣ל  וְׁ הַנַּ ה  מ  ֶ֑ תֶּ ְׁ ש  ים  תִּּ ֣ בִּ ערְֹׁ אֶת־הָׁ י  וְׁ יתִּ ִ֔ וִּּ ָּ֖  צִּ ךָׁ לְׁ כֶּ כַלְׁ ם  לְׁ ֶֽ ָׁ ֵ֥לֶךְׁ ( ה : ) ש  ר  וַיַָּ֖עַש   וַי  בַ֣ דְׁ לֶךְׁ ' הֶ֑  כִּּ ב   וַי ַּ֗ ֶ ש    וַי ֵּ֙
נַחַ֣ל  ית  בְּׁ ִ֔ רִּ ר  כְּׁ ָּ֖ ֶ ֵ֥י  אֲש  נ  ן  עַל־פְּׁ ֶֽ דּ  ים ( ו : ) הַיַרְׁ בִַּּ֗ ערְֹׁ הָׁ ים  וְׁ ַ֨ יאִּ בִּ ר   לֶַ֤חֶם  ל֜וֹ  מְׁ ש ָׁ קֶר  וּבָׁ בִֹּ֔ חֶם  בַּ לֵֶ֥ ר  וְׁ ָּ֖ ש ָׁ רֶב  וּבָׁ ֶ֑ עָׁ ָּ֖חַל  בָּׁ ן־הַנַּ ה  וּמִּ ֶֽ תֶּ ְׁ ש  (  ז : ) יִּ

י  ֶ֛ הִּ ץ   וַיְׁ ֵ֥ קּ  ים   מִּ ָּ֖ מִּ ש    יָׁ יבַ֣ ֶ֑חַל   וַיִּ י   הַנָּׁ ֶ֛ ֵ֥ה   כִּּ יָׁ א־הָׁ ם   לֶֹֽ ֶ רֶץ   גֶָּ֖ש  ֶֽ אָׁ  :  בָּׁ
 was fed by the ravens and given water from a brook while the famine continued אליהו 
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  יב -א, מט בראשית (9

א ( א )  ָ֥ קְר  ב  וַיִּ ָ֑יו  יַעֲק ֹ֖ נ  אמֶר  אֶל־ב   סְפו    וַי ֹּ֗ ָֽ ה  הֵא  יד  ִּ֣ ם  וְאַג ִּ כֶֶ֔ ת  ל  ֶ  אֵֵ֛ א אֲש  ָ֥ קְר  ית  אֶתְכֶֹ֖ם  ר־יִּ ָ֥ אַחֲרִּ ים  ב ְ ָֽ מִּ ו  ( ב : ) הַי  בְצָ֥ ק   ו   הִּ מְעֹ֖ ִּ נִֵּ֣י  וְש  ב  ב ְ   יַעֲק ָ֑
ו   מְעֹ֖ ִּ ל  וְש  אֵָ֥ ר  ש ְ יכֶָֽם  אֶל־יִּ בֵן  ( ג : ) אֲבִּ י  רְאו  רִּ כ ִּ֣ ה  ב ְ ת   י  אֶַ֔ ֹ֖ ית  כ  חִּ ִּ֣ ִּ ָ֑י  וְרֵאש  ת  יֶָ֥תֶר  אוֹנִּ אֵֹ֖ ז  וְיֶָ֥תֶר  ש ְ ָֽ ַּ֤חַז ( ד : ) ע  ַ ם   פ  יִּ ַַּ֙ מ  ר  כ ַ וֹתֶַ֔ י  אַל־ת  ָ֥ ית   כ ִּ ֹ֖ לִּ   ע 
י  בִֵּ֣ כ ְ ְ ש  יך    מִּ ָ֑ בִּ ז   א  ָ֥ לְת     א  ֹ֖ ל ַ י   חִּ ָ֥ עִּ ה   יְצו  ָֽ ל   :  ע 

וֹן ( ה )  מְעָ֥ ִּ י  ש  ֹ֖ ים  וְלֵוִּ ָ֑ י  אַחִּ לֵָ֥ ס  כ ְ ֹ֖ מ  ם  ח  ם  ( ו : ) מְכֵר תֵיהֶָֽ ס ד  א  ב ְ ב ִּ֣ י  אַל־ת   ִֶּ֔ ֹ֖ם  נַפְש  ל  קְה  ד  ב ִּ חִַּ֣ י  אַל־ת ֵ ָ֑ ב דִּ ַּ֤י  כ ְ ם   כ ִּ רְגו   בְאַפ   ִּ֣ יש   ה  ֶ֔ רְ  אִּ בִּ ֹ֖ם ו    צ נ 
וֹר  ָֽ ־ש  רו  ק ְ ר (  ז : ) עִּ ו  רַּ֤ ם    א  י   אַפ   ִּ֣ ז   כ ִּ ם   ע ֶ֔ ֹ֖ ת  י   וְעֶבְר  ִּ֣ ה   כ ִּ ת  ָ֑ ש   ם   ק  קִֵּ֣ ב   אֲחַל ְ יַעֲק ֶ֔ יצֵֹ֖ם   ב ְ ל   וַאֲפִּ אֵָֽ ר  ש ְ יִּ ה ( ח )   :  ב ְ ֹּ֗ ד  ה   יְהו    אַת  

ך   ו  יך   יוֹדִּ֣ ֹ֖  אַחֶֶ֔ דְך  רֶף  י  ע ִּ֣ ו   א יְבֶָ֑יך   ב ְ חֲוָ֥ ת ַ ְ ש  ֹ֖  יִּ נֵָ֥י  לְך  יך   ב ְ ָֽ בִּ ר ( ט : ) א  ו  ה  אַרְיֵה   ג ַּ֤ ֶ֔ ד  רֶף  יְהו  ֹ֖ ֶ ט  י  מִּ ִּ֣ נִּ ית   ב ְ ָ֑ לִּ ע  ע  רַַ֨ בַַ֧ץ  כ   אַרְיֵֵ֛ה  ר  יא  כ ְ ֹ֖ בִּ כְל  י  ו  ָ֥   מִּ
ו   נ  ימֶָֽ ר ( י : ) יְקִּ ו  סָ֥ א־י  בֶט   ל ָֽ ֵַּ֙ ה  ש  ֶ֔ ד  יהו  ָֽ ק  מִּ מְח קֵֹ֖ ין  ו  ִּ֣ ב ֵ ָ֑יו  מִּ ד  רַגְל  א  עַַ֚ ב ִּ֣ י־י  ָֽ וֹ  שילה  כ ִּ ילֶ֔ ִּ וֹ  ש  ת  וְלֹ֖ הַָ֥ ק ְ ים  יִּ ָֽ ִּ י ( יא : ) עַמ  ַּ֤ וֹ  עירה  פֶן  לַג ֶַּ֙  א סְרִּ ירֶ֔   עִּ

ה  ֹ֖ י   וְלַש   רֵק  ִּ֣ נִּ וֹ   ב ְ ַּ֤ס   אֲת נָ֑ ב ֵ ן    כ ִּ יִּ יַַּ֙ וֹ   ב ַ ֶ֔ ים   לְבֻש  ֹ֖ בִּ בְדַם־עֲנ  וֹ   סותה   ו  תָֽ י (  יב : ) סו  ָ֥ ילִּ ם   חַכְלִּ יִּ ן   עֵינַֹ֖ ָ֑יִּ י  ם   מִּ יִּ ֹ֖ נ ַ ִּ לְבֶן־ש  ב   ו  ָֽ ל   :  מֵח 
Shimon is dispersed (destroyed as a שבט), יהודה is elevated – and יוסף was the exilic leader!  
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ה ( א )    ֣ ָׁ ּ ש  אִּ ת  וְׁ י  אַחַ֣ ֣ ש   נְּׁ ים  מִּ יאִּ בִּ נְּׁ ֶֽי־הַַ֠ נ  ה  בְׁ ַ֨ עֲקָׁ ע  צָׁ ָׁ֜ יש  ר  אֶל־אֱלִּ אמַֹּ֗ ַ֤  ל  ךָׁ דְּׁ י   עַבְׁ ִּ יש  ת  אִּ ה  מ ִ֔ ֣ אַתָּׁ תָּׁ  וְׁ עְׁ דִַ֔ י  יָׁ ֣ ךִָׁ֔  כִּּ דְּׁ ֵ֥ה  עַבְׁ יָׁ א  הָׁ ָּ֖ ר  '  אֶת־הֶ֑  יָׁ
ה  ִֶ֔ נֹּש  הַַ֨ א  וְׁ חַת  בַָּּׁ֗ קַ֜ ֵ֧י  לָׁ נ  ְׁ י  אֶת־ש  דֶַ֛ לָׁ וֹ  יְׁ ים  לָּ֖ ֶֽ דִּ אמֶר ( ב : ) לַעֲבָׁ לֶַ֤י  וַיַֹ֨ ע   הָׁ א  ָׁ יש  ה  אֱלִּ ֣ ךְׁ  מָׁ ה־לִָּׁ֔ עֱש ֶ י  אֶֶֽ ידִּ ֣ י  הַגִּּ ־  לִִּ֔ ָּ֖ךְׁ מַה־יֶש  ת  לָׁ יִּ ֶ֑ בָּׁ   בַּ
אמֶר  ין  וַתַֹּּ֗ ֣ ֵ֥ א  ךָׁ תְׁ חָׁ פְׁ ִּ ש  ת  כֹל   לְׁ יִּ בִַּ֔ י  בַּ ָּ֖ וּךְׁ  כִּּ סֵ֥ ם־אָׁ מֶן  אִּ ֶֽ ָׁ אמֶר ( ג : ) ש  י  וַיַֹּ֗ כִַּ֨ ַ֤ךְׁ  לְׁ י־לָׁ אֲלִּ ַ ים   ש  לִּ וּץ  כּ  ן־הַחִ֔ ת  מִּ ָּ֖ א  ל־  מ  ךְׁ כָּׁ ֶ֑יִּ נָׁ כ  ְׁ ים  ש  ֵ֥ לִּ   כּ 

ים  ָּ֖ קִּ י  ר  יטִּ ֶֽ עִּ מְׁ את ( ד : ) אַל־תַּ תְּׁ  וּבַָּׁ֗ רְׁ גַַ֤ סָׁ לֶת   וְׁ ֵּ֙ ךְׁ  הַדֶּ ֣ עֲד  ךְׁ  בַּ יִּ נִַ֔ עַד־בָּׁ תְּׁ  וּבְׁ קְׁ צַ  יָׁ ל  וְׁ ים  עֵַ֥ ָּ֖ לִּ ל־הַכּ  ה  כָּׁ לֶּ ֶ֑ א  ָּ֖א  הָׁ ל  הַמָּׁ י  וְׁ יעִּ ֶֽ סִּּ לֶךְׁ  ( ה : ) תַּ   וַתּ ֵּ֙
וֹ  תִּ֔ אִּ ֶֽ ר  מ  גֹּ֣ סְׁ לֶת  וַתִּּ ִ֔ הּ  הַדֶּ ָּ֖ עֲדָׁ ד  בַּ עַ֣ ם  נֶֶ֑יהָׁ בָּׁ  וּבְׁ ֶ֛ ים  ה  ֵ֥ ִּ ש  לֶָּ֖יהָׁ  מַגִּּ יא  א  ֵ֥ הִּ ֶֽקֶת  וְׁ י׀ ( ו : ) מוֹצָׁ ֣ הִּ את  וַיְׁ לֹ֣ מְׁ ים  כִּּ לִַּּ֗ אמֶר  הַכּ  הּ   וַתַֹּ֤ נָׁ   אֶל־בְּׁ

ה  ָׁ יש  י  הַגִַּּ֨ לֵַ֥ י  עוֹד   א  לִּ אמֶר  כִֶּ֔ יהָׁ  וַיֹ֣ לִֶ֔ ין  א  ֵ֥ וֹד  א  י  עָּ֖ ֶ֑לִּ ד  כֶּ יַעֲמָֹּ֖ מֶן  וֶַֽ ֶֽ ָׁ ּ א ( ז : ) הַש  בַֹּ֗ ד   וַתָּׁ גּ  יש   וַתַּ ֣ אִּ ים  לְׁ אֱלהִִֹּ֔ אמֶר  הָׁ י   וַיַֹּ֗ כִּ י  לְׁ ֣ רִּ כְׁ אֶת־  מִּ
מֶן  ִֶ֔ ּ י   הַש  ָּ֖ מִּ לְּׁ ַ ש  ֶ֑ךְׁ אֶת־   וְׁ י  ְׁ ש  תְּׁ   נִּ אַ֣ ךְׁ   וְׁ יִּ נִַ֔ ָּ֖י   וּבָׁ יִּ חְׁ ֶֽ ר   תִּ ֶֽ נּוֹתָׁ  :  בַּ

לישעא  generates a miracle where the oil continues to flow as long as there are empty vessels.  
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וּ ( טו)  פַ֤ ֶֽאַסְׁ יהֶם   וַיַ וּ  אֶת־אֲח  ִ֔ ש  קַדְּׁ ֶֽתְׁ אוּ  וַיִּ בֵֹ֥ לֶךְׁ  וַיָׁ ָּ֖ וַת־הַמֶּ צְׁ מִּ י כְׁ ֣ ר  בְׁ דִּ ר' הֶ֑  בְּׁ ָּ֖ טַה  ית לְׁ ֵ֥ אוּ ( טז': )הֶֽ  בּ  בֹ֣ ים וַיָׁ כֹּהֲנִּ ה הַַ֠ ימָׁ ֣ נִּ פְׁ  לִּ
ית־ה   ר  ' ב  טַה  יאוּ  לְׁ ַ֤ת וַיוֹצִַּּ֗ ה   א  אָׁ מְׁ ל־הַטֻּּ ַ֤ר  כָּׁ ֶ אוּ   אֲש  צְׁ ֶֽ יכַ֣ל  מָׁ ה  ית לַחֲצַָּ֖ר' הִ֔  בְּׁ ֣ לוּ  ' הֶ֑  בּ  קַבְּׁ ם הַלְׁ  וֶַֽיְׁ יִִּ֔ יא וִּ ֵ֥ הוֹצִּ וֹן לְׁ רָּ֖ דְׁ נֶַֽחַל־קִּ   לְׁ

ה וּצָׁ לּוּ ( יז : )חֶֽ ח  יָׁ ד וַַ֠ אֶחִָׁ֞ דֶש   בְּׁ וֹן   לַחֹ֣ אש  רִּ ש    הָׁ קַדּ  וֹם  לְׁ יֵ֧ ה֣ וּבְׁ מוֹנָׁ ְׁ דֶש   ש  אוּ  לַחַֹּ֗ ֣ם  בָָּּׁ֚ אוּלָׁ וּ ' הִ֔  לְׁ ֵ֥ ש  קַדְּׁ ית־הָּ֖  אֶת־ וַיְׁ ים' בּ  ֣ מִּ יָׁ   לְׁ
ֶ֑ה מוֹנָׁ ְׁ וֹם  ש  יַ֨ ה וּבְׁ ֵ֥ ָׁ ּ ש  ִּ ר ש  ֶ֛ ש ָׁ דֶש    עָׁ וֹן לַחֵֹ֥ ָּ֖ אש  רִּ וּ  הָׁ לֶּֽ וֹאוּ ( יח)  : כִּּ בַ֤ ה   וַיָׁ ימָׁ נִֵּּ֙ ה֣וּ  פְׁ יָׁ קִּ זְׁ לֶךְׁ  אֶל־חִּ וּ  הַמִֶּ֔ רִ֔ אמְׁ נוּ  וַיֹ֣ רְׁ הַָּ֖   טִּ

ית ֣ ל־בּ  ַ֤ח' הֶ֑  אֶת־כָּׁ בַּ זְׁ ה   אֶת־מִּ עוֹלָׁ אֶת־ הָׁ יו וְׁ לִָׁ֔ ל־כּ  ן כָּׁ חֵַ֥ לְׁ ֻּ אֶת־ש  כֶת וְׁ עֲרֶָּ֖ מַּ יו הֶַֽ ֶֽ לָׁ ל־כּ  אֶת־כָּׁ ת( יט: )וְׁ ֣ א  ל־הַכּ   וְׁ יםכָּׁ ר לִַּּ֗ ֣ ֶ   אֲש 
יח    נִּ זְׁ לֶךְׁ  הִּ ז  הַמֶַּ֨ ֵ֧ חָׁ וֹ אָׁ כוּתֶ֛ מַלְׁ וֹ בְּׁ מַעֲלָּ֖ נּוּ   בְּׁ כַ֣ נוּ  ה  ְׁ ש  ֶ֑ דָּׁ קְׁ הִּ ם וְׁ נָּׁ  הִּ ָּ֖י וְׁ נ  פְׁ ח לִּ ֵ֥ בַּ זְׁ  ':  הֶֽ  מִּ

 The rededication of the newly (re-)purified Temple – 8 days!  
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אמֶר ( כא) ה ' ה֜  וַיַֹ֨ ֶַּ֗ ַ֤ה  אֶל־מֹש  ט  ךָׁ   נְׁ ֶֽדְׁ ם  יָׁ יִּ מִַ֔ ָׁ ּ י  עַל־הַש  יהִּ ֵ֥ ךְׁ  וִּ ֶ ש  רֶץ חָֹּ֖ ם עַל־אֶ֣ יִּ ֶ֑ רָׁ צְׁ ש   מִּ ָּ֖ מ  יָׁ ךְׁ  וְׁ ֶ ש  ֵ֥ט( כב: )חֶֹֽ ה  וַי  ֶ֛ ֶ וֹ  מֹש  דָּ֖ עַל־ אֶת־יָׁ
ם יִּ ֶ֑ מָׁ ָׁ ּ י הַש  ֵ֧ הִּ ֶ֛ה וַיְׁ לָׁ ־אֲפ  ךְׁ ֶ ש  רֶץ חֶֹֽ ל־אֵֶ֥ כָׁ ם בְּׁ יִּ רַָּ֖ צְׁ ת מִּ ֶ ש  לֵֹ֥ ְׁ ים ש  ֶֽ מִּ וּ ( כג: ) יָׁ אִ֞ א־רָׁ יש   לֶֹֽ ֣ יו אִּ חִַּּ֗ מוּ  אֶת־אָׁ ֶ֛ לאֹ־קָׁ יש   וְׁ ֵ֥ יו אִּ ָּ֖ תָּׁ חְׁ תַּ  מִּ
ת ֶ ש  לֹ֣ ְׁ ים ש  ֶ֑ מִּ ֵ֧  יָׁ נ  ל־בְּׁ כָׁ לְׁ ל יוֶּֽ ֶ֛ א  רָׁ ש ְׁ ה  יִּ יָׁ ֵ֥ וֹר הָׁ ם  אָּ֖ ֶֽ בֹתָׁ ְׁ מוֹש   : בְּׁ

The plague of darkness – over Egypt (Ptolemy was king of Egypt) for 3 days.  
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